12

30 Oi pév odv dmolvbévec = “So when they had been sent off”

36 mdg Eyovoy = “and see how they are doing” (NIV)

38 né&iov ... un cvpmaparappavey tovtov = “But Paul thought best not to take
with them one who had withdrawn from them in Pamphylia and had not
gone with them to the work” (ESV)

Acts 16

1 Subject of katvinoev is Paul | motiig = “a believer” (cp. v 15)

2 paptdpopot VO Tvog = “to be well spoken of by someone” (cp. 10:22)

3 ovv autd goes with £EeAOelv = “to go out [on the mission] with him”
mipyev — 3s impf. of vmdpyw (“to be”)

4 @uAdooely ta doypato = “the decrees ... for them to observe” (NASB)

5 «a®’ nuépav = “daily”

7  mepdlo + infinitive = “to attempt to do something” (BDAG 1)

10 Ontéw + infinitive = “to aim, strive for, seek to do something” (BDAG 3).
With élntocapev, the “we” section of Acts begins.

12 mpotng pepidog thg Makedoviag moMg, kolwvia = “a leading city of the
district of Macedonia, a [Roman] colony”

13,16 mpooevyn = “place of prayer,” frequently technical term for synagogue
building; here, open-air meeting place. “In places with no official
synagogue, Jewish people preferred to meet in a ritually pure place near
water” (IVP Bible Background Commentary: NT, ed. Keener, p. 368).

14 Mg ... v kopdiov = “whose heart”

16 “It came to pass, as we were going to the place of prayer, that a slave girl ...
met us” (€yévero + infinitive with gen. abs. in between)

21 “They advocate customs that are not lawful for us as Romans to accept or
practice” (ESV) (§€eotiv = “to be lawful/permitted”)

24 §g refers back to the deopo@Orag | tovg TOdAG ... avtdv = “their feet”

27 péhio + infinitive = “to be about to do something”

33 &lovoev amo tdv TAny@®v = lit. “he washed [them] from the blows,” or “he
washed their wounds” (NASB, ESV, NIV)

34 memotevkdg — perfect participle (nom., sg., masc.) of moteEv®

35 dmoivcov — aorist imperative of drmoidw (“to release™)

37 éxParim = “to send away, release” | ov yap, GAAQ EAOOVTEG avTOl TG
g€ayayétmwoov = “No indeed! But let them come themselves [avtoi] and
bring us out” (NASB)

40 id6vtec mapekdlesav Tovg adeAPovg = “when they saw the brethren, they
encourage them” (NASB)
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Greek Syntax Notes: Acts 1-16
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Acts 1

1 =wpdrog here stands for mpdtepoc = “former” (BDAG 1ba; BDF §62)
AOyog = “treatise” (BDAG 1b) | énomcauny — 1s aorist of moléw®

2 Typo: fig should be fi¢ (cp. v 25)

TOIG ATOOTOAOLS ... 0DG EEeAé€ato = “to the apostles whom he had chosen”

3 peta 10 mabelv avtov = “after his suffering” (Wallace, p. 611)

4 ovvolifo — see BDAG for interesting lexical discussion

5 oV petd moAldg tavtag Nuépag (uetd + ace. = “after”) = “not many days
from now” (BDAG obtoc 2¢; BDF §226)

6  &i—marker of direct question (BDAG 5a)

8-10 Note the genitive absolutes

10,13, 14  foav + participle — periphrastic (Wallace, pp. 647-49)

15 v 1e dyhog dvopdtav £mi o adTd OC £katdv gikoot = “(now the throng of
persons together was about 120)” — see BDAG 6vopa 2
€mi 10 vt = “together, at the same place” (BDAG avt6g 3b)

21-22 3el tdhv cvveABOVT®OV MUY AVOPAY ... HAPTLPY. ... YeEVESDHaL Eva, TOVTOV =
“of the men who accompanied us ... it is necessary for one of them to
become a witness with us of his resurrection”

24 Ov €EeléEm €k TOVTOV T@V 600 Eva = Eva €k TOLTOV TOV dVOo OV E5eAélm =
“which one of these two you have chosen”

Acts 2

1 év 1® ocvpuminpodcbor v Nuépav ti|g mevinkootiic = “when the day of
Pentecost had come” (cp. Luke 9:51; Wallace, p. 611)

2  émi 10 autd — see 1:15 | o@epopévng mvoiic Plaiag = “a violent [Piotog]
rushing [BDAG ¢épw 3c¢] wind” — genitive absolute (BDAG &omnep b)

4 Verbs of filling take the genitive (“they all were filled with the Holy Spirit”)

5 “Now there were [non-native] residents in [eig] Jerusalem who were Jews,
devout men from every nation under heaven” (i.e., diaspora Jews whose
mother tongue was that of the land in which they were originally born)

6,11 dxovw + genitive (Aaiobviov avtdv — “hear them speaking”)

12 Ti 6éket Tobto sivar; = “What can this mean?” (BDAG 8é\w 5)

14 tovto Huiv yvootov ot = “let this be known to you”
€otm — 3s present active imperative of gipi

17 &mod + genitive = partitive genitive (“I will pour out of my Spirit”)
évounviolg évumviactnoovrtarl (see underlying Hebrew — BDF §198(6))

22 amb =Hmo

23 “This man, delivered over by the predetermined plan and foreknowledge of
God, you nailed to a cross by the hands of godless men and put him to
death” (NASB)



24

25

2

ovK v duvatdv kpateichar adTov O’ avTod = “it was not possible for him
to be held by it” (kpateicBot — present passive infinitive of kpatéw)
S mavtdg = “continually”

27,31 e&ig @dnv = “in Hades” (Moule, p. 68)

28

Verbs of filling take the genitive (“you fill me with joy”)

29,33,36 «oi... koi= “both ... and”

37

39
41
44
45
46
47

v kapdiav — accusative of respect (Wallace, pp. 203-4)

gimdv e = “and so they said” (BDF §443(3))

doovg @v = “as many as”

u&v ovv = “so then,” continuing narrative (BDAG pév 2e; ovv 2d)
mi 1o avtd — see 1:15 | elyov — 3p imperfect of &yo

K611 év TIC ypeiav elyev = “as any had need” (ESV)

k)’ fuépav = “day by day” | kot oikov = “from house to house”
nmpootBévar £mi 10 avtd = “to add to the total” (BDAG avtdc 3b)

Acts 3

1
2

(6}

10

11

12

13

16

18

21

avépawvov — 3p imperfect of dvaPaiveo

XOAOG ... Vapy®v = “who was lame from his mother’s womb” | Subject
of étiBovv is “they”; customary imperfect (“whom they used to put”)

aitém = “to beg” | mopd = “from” (BDAG A3a)

pélhovtag giciévon = “about to enter”

TLap’ avtdv = “something from them” (on mapd, see v 2)

ovy vapyel pot = “I do not have” (dative of possession)

&yepe and mepimdtel — present imperatives

Verbs of grasping take the genitive (“taking hold of him by the right hand”)
fiyelpev — 3s aorist of éyeipw (“to raise someone up”)

wpog v éhenpocvvny = “for the purpose of [begging for and receiving]
alms” (BDAG mpog 3ca) | Verbs of filling take genitive | é&ml 1@
oopPepnrott avt@d = “at what had happened to him”

Kpatodvtog 8¢ avtod = “as he was clinging to P. and J.”” (gen. abs.)
gxBapPor — plural, though 0 Aadg is singular — constructio ad sensum

Nuiv ti ateviCete = “why do you gaze at us?”

maig = “servant” (see v 26) | kpivavtog €ékeivov dmolvey = “even though
he had decided to release him” (concessive gen. abs.) (BDAG kpive 4)

“On the basis of faith in his name, it is the name of Jesus which has
strengthened this man whom you see and know” (NASB)

1N miotig 1 8’ avtod = “faith, which [comes] through him”

“The things which God announced beforehand by the mouth of all the
prophets — i.e., that his Christ would suffer — he has thus fulfilled”

nmafeiv tov Xprotov avtod — indirect discourse, although somewhat difficult
when juxtaposed with “the things ...” (d npoxatyyeley)

ol Giylot ar’ aidvog adtod mpoeiitor = “his holy prophets from of old” (cp.
Lk 1:70)

4
7
8

11

11

nappnowlopevol €m @ kupio = “speaking boldly [with reliance] upon the
Lord” (NASB; BDAG éni 6b; BDF §235(2); Moule, p. 50)

¢ PopTUPOVVTL ... yivesBar = “who was testifying to the word of his grace
by granting signs and wonders to be done” (cp. 13:35 on didmpu)

ol pév ... o1 6¢ = “some ... others”

Kakel = kol ékel = “and there”

aovvatog toig mooiv = “powerless with respect to his feet” (dative of
respect), “who could not use his feet” (ESV)

Avkaovioti = “in the Lycaonian language”

12-13 Aio, Awdg — accusative and genitive of Zgbg respectively

13

17
18

19
23
26

oD dvtog mpd TG TOAemG = “whose [temple] was just outside the city”

0 igpevg ... N0gkev Bvey = “the priest ... wanted to offer sacrifice”

oVK apdptopov avtov aeijikev = “he did not leave himself without witness”
“Even with these words, they had difficulty keeping the crowds from
sacrificing to them” (NIV; BDAG pohig 1)

“But Jews came from Antioch and Iconium ...”

nemotevkelcav — 3p pluperfect of moted®

“From there they sailed to Antioch, where they had [originally] been
entrusted to the grace of God for the work [t0 &pyov] which they have
[now] completed” (cp. 13:2: “Set apart for me Barnabas and Saul for the
work [t0 €pyov] to which I have called them”).

Acts 15

1 1@ £0g11® Moboémg = “according to the custom of Moses” (Moule, p. 45)

2 1® [Havie kol @ Bopvafd tpog ovtodc = “on the part of P. and B. with (or
against) them” | Subject of &ra&ov is “they,” i.e., the believers at Antioch

3 oumpyovto — 3p imperfect of diépyopan (+ acc. = “to pass through a place”)
gmoiovv yapav peyainv = “they were bringing great joy”

7 4’ Muepdv apyaiov = “in the early days” (ESV, NASB)

12 axovom + genitive of person and a genitive participle = “to listen to someone
speaking/praying/telling,” etc. (BDAG dxovw 1c) | dca émoincev 6 Bedg
onpeia kol tépata = “all the signs and wonders God had done”

14 xoBdg introducing indirect discourse = “how” (BDAG 5)

17 &¢’ obg Emucéidntan To Gvopd pov €r’ avtovg = “upon whom my name has

been called,” “who bear my name” (NIV) (én’ adto0g is pleonastic)

17-18 «Vpilog modv Tabto Yvwotd an’ ai@dvog — (1) “the Lord who makes these

19

20
23

26
27

things known from long ago” (NASB), or (2) “the Lord who does these
things that have been known for ages” (NIV)

&ym kpive = “it is my judgment that” (BDAG kpiveo 3) | 10l dand  tdv
€0vav (= 10ig €€ €0vav, v 23), and as partitive genitive (BDAG 1f)

@V eiddAwv = “that comes from idols” (genitive of source)

katd + acc. of place = “in” (BDAG Bla) | yoipev = “greetings” (standard
formula in Hellenistic letters — cp. 23:26; James 1:1)

TAPAdESOKOGL TAG Yoy o avT®dV = “who have risked their lives”

du Aoyov = “with words,” i.e., orally (cp. v 32)



10

13 ol mepi [Madrov = “Paul and his companions” (cp. oi wepi Tov I[I€Tpov in the
shorter ending of Mark)

14 1] uépa tdV cafPatwv = “on the Sabbath day” (pl. for sing., BDAG 1bp)

18 g teccapoakovraeti] ypovov = “for a period of about 40 years”
étpomo@opnoev — other MSS have étpopopopnoev = “to care for someone”
(from LXX Deut 1:31, which has the same two textual variants!)

21 «dkeiBev = kol ékelbev = usually means “and from there,” but here with a
temporal meaning, “and then” (BDAG xaxeibev 2)

22 The subject of fiyelpev is God | &ig Pacidéa = “to be king,
functioning as marker of predicate accusative; BDAG &ic 8b)

23 10010V GmO TOD GTEPUATOC = AmO TOD 6TEPHATOS TovTOL = “from this man’s
seed,” i.e., from the seed of David (cp. Rom 1:3 which uses £x)

24 Gen. abs.: “after John had preached ...” | mpd mpoc®dmov is composite
phrase meaning “before” (Moule, p. 74); probable allusion to LXX Mal 3:1

ERINT3

as king” (&ig

25 g émpov Toavvng tov dpouov = “as John was completing his course”
ovK gipl £€y® = “T am not [he]” | &pyeton = “one is coming”

27 “For those who live in Jerusalem and their rulers, failing to recognize (or
disregarding) both him and the utterances of the prophets which are read
every Sabbath, by condemning [the former], they fulfilled [the latter].”

32 v wpog Tov¢ TaTépag Emayyeriav yevouévny = “the promise that came to
the fathers” (cp. John 10:35 for yivopat mpog applied to revelation)

33 tadty refers to v énayyehiov, v 32

34 10 6100 Aowid ta motd = “the holy [and] sure blessings of David” (NASB,
ESV, NIV), “the unfailing divine assurances or decrees relating to David”
(BDAG 60c10¢ 3)

35 didwu = “to grant, allow, permit” (BDAG 13)

37 0Ov 8¢ = “but [he] whom”

41 “Look, you scoffers, be astounded and perish” (ESV)

42 'E&ioviov avtdv = “as they [Paul and Barnabas] were going out” (gen. abs.)
Subject of mopekdrovv (3p imperfect of mapokoréom) is “they,” i.e., the
people of the synagogue = “the people kept begging” (iterative imperfect)

43 éEmeifov (3p imperfect of meibw) = “they [Paul and Barnabas] were
persuading or urging”

44  ¢pyouévog = “following, next” (BDAG Epyopon 4af)

47  &ig (2x) = “to be, as” (cp. v 22)

48 énictsvoav 8ot oav teTayuévor i¢ {onv aidviov = “as many as had been
appointed [periphrastic] to eternal life believed” (NASB); tetaypévot could
also be translated: “classed among those possessing” (BDAG tdoowm 1b)

Acts 14

1 éyévero + infinitives = “it came to pass that” | kotd t0 adt6 = modifies the
verb gioelBelv and means either “in the same way” (i.e., “as usual,” NIV),
or “together” (NASB, ESV) (see BDAG avtog 3b) | obtwg dote = “in
such a way that” (ESV), “so effectively that” (NIV)

3

24 mavteg ol mpoeiiton ... dootl Eddncov = “all the prophets ... who have
spoken” | amo TopovnA xoi tdv kabefic = “from Samuel and his
successors” — ol kafe&iic (“successors™) is gen. because and takes gen.

Kol Katyyethav = “also proclaimed”

25 Typo: ¢ should be fig | Soribnu SwwdAxmy = “to make a covenant”

(common idiom in LXX)

Acts 4

2 O tO dhGokew ... kol KoToyyéddewy = “because they [avtovg] were
teaching ... and proclaiming” (Wallace, p. 610)

3-4  gig/émi v avplov = “until/on the next day” (BDAG)

5 é€yévero + infinitive — “it came to pass that”

9  avakpvopeba = “we are being questioned, examined” (see BDAG)
€mi gvepyeciq avBpmmov dcbevodc = “because of a benefaction done to a
sick man” (objective genitive; Wallace, p. 117; BDF §163)

&v Tivt = “by what means” (ESV) — instrumental év (BDF §219)

11 ywopo + €ig functioning as predicate nominative (BDAG eig 8aa)

13 v 100 I1étpov mappnoiav kai Toavvov = “the boldness of Peter and John”

14 “And seeing the man who had been healed standing with them, they had
nothing to say in reply” (NASB)

15 kekevoavieg adtovg EEm TOod cuvedpiov dnelBelv = “when they had ordered
them to depart out of the council room”

17 iva pn ént mhelov dwavepnm i gic tov Aadv = “so that it* will not spread any
further among the people” (*the apostles’ message about Jesus — see v 2)
undevi avBporwv = lit. “to no one of persons”

18 10 kaborov un eBEyyecharl = “not to speak at all” (10 k. — adverbial acc)

19 axovw takes genitive (bp@v and tod 0god) | kpivate = “you be the judge”

21 pndev gbpickovteg 10 TAG KOAAcwvTAL 0dToVG — the question “how can they
be punished?” turned into a substantive by t6 (BDAG 6 2ha) — “finding no
way to punish them”

25 0... ginov = “who ... said” | Tod matpog HudV goes with Aavid
otopatog — must supply did, presumably from the preceding phrase
Textual corruption? (Moule, p. 169)

29 ta vdv = “now” (adverbial acc.)

30 év1d ... éxteivew ... xai ... yiveoBor = “while you extend your hand to heal
and [while] signs and wonders take place” (NIV translates as imperative)

32 0082 £lg ... Eleyev = “no one said that” | TL TV DAPYOVIOY AOTH = “any
of the things that belonged to him” | 51ov elvon = “was his own”

34 boou ktTopeg ywpimv 1| oikidv Vvmiipyov = “all who were [Omijpyov*]
owners of lands or houses” (*3p imperfect of vmdpyw) | TOC TYWAG TAOV
mnpackopuévev = “the proceeds of what was sold” (BDAG tyun 1)

37 dmapyovtog avTd dypod ToAcag fiveykey O ypiina = “a field belonging to
him (gen. abs.), having sold [it], he brought the money”



Acts 5

2

3

10
13
14

15

16
17
21

24

26

28
36

T — see 4:34 | ovvewdving kol thg yovakds = “with his wife’s full
knowledge” (NASB, NIV) (gen. abs.) | puépog i = “a part [of it]”

Two infinitives of result (BDF §391(4)): “How is it that Satan has so filled
your heart that you have lied to the Holy Spirit and have kept for yourself
some of the money you received for the land?” (NIV)

olyl pévov oot Euevey = “While it remained [unsold], did it not remain your
own?” (NASB) | «ai mpafev év 1f] of] é€ovaiq vmfpyev; = “And after it
was sold, was it not under your control?” (NASB)

i 611 = “why [is it] that?” (BDAG 611 2b) (see v 9)

¢ with numbers = “about”

tocoVToL (2x) = “for so much” (genitive of price)

mpdg = “by, beside” (BDAG 3g)

TV Aowmdv ovdeic = “none of the rest”

paAlov 6¢ = “but more than ever” | mpocetifevio TOTEVOVTIEG TA KLPi® =
(1) “believers in the Lord were added to [their number]” (NASB; cp. 16:34;
18:8), or (2) “believers were added to the Lord” (ESV; cp. 11:24) (BDAG
mpootiOnu 1b; BDF §187(6)) | mAn0n = “multitudes” (plural of mA1if0q)
Subject of Expépety and TOévar is an implied “they” or “people”

Kav 1 okid = “at least his shadow” (BDAG «dv 3)

i aOT@V = “some of them”

oftiveg ébepamevovto dmavteg = “all of whom were being healed”

1 odca aipecic TV Taddovkainv = “i.e., the sect of the Sadducees”
améotelav €ig t0 deopmtipov aydijvor adtodg = “sent [orders] to the
prison house for them to be brought” (NASB)

dmmopovv mePL avT®V Ti v Yévorto tobto = “they were greatly perplexed
about them, wondering what this would come to” (ESV) (oblique optative,
BDF §386(1))

fyev — 3s imperfect of dyo (“to arrest,” BDAG 2) | époBodvto 1oV Aadv,
un AbacOdowv = “they were afraid of being stoned by the people” (ESV)
Bovlecbe = “you are determined” (NIV)

PO ToHTOV TAV NUEP®V = “some time ago” (cp. 21:38)

36-37 mavteg doot éneiBovto [imperfect passive] avtd (2x) = “all who were

persuaded by him,” i.e., all his followers (BDAG neifw 3c)

37 améomoev Aaov oticw avtod = “he incited the people to revolt, so that they
followed him” (BDAG da¢iotut 1)

Acts 6

1 mnmbovoviev tdv podntdv = “while the disciples were increasing in

3
9

11

number” (gen. abs.)

avopag paptopovpévoug = “men of good reputation” (BDAG paptopém 2b)
“But some men from what was called the Synagogue of the Freedmen,
including both Cyrenians and Alexandrians, and some from Cilicia and
Asia, rose up and argued with Stephen” (NASB)

VoPdAA® = “to suborn, to induce someone to commit perjury”

26

9

€yéveto + aorist infinitives (cuvoyOijvar ... ddG&a ... ypnuaticar) = “it
came to pass that [S. and B.] gathered together,” etc. (constative aorists —
repeated activity viewed as a single event, §BDF 332(2)) | avtoig ...
cuvoyOijvar = “gathered together with them,” i.e, the believers in Antioch
Kai éviautov dhov = “even for an entire year” (acc. of extent of time)

28 émi Khovdiov = “during the reign of Claudius” (NIV; BDAG 18a)
Acts 12
1 «atd + acc. = marker of temporal aspect, “at” (BDAG B2a)

Tvog T@v ano g ExkkAnoiog = “some who belonged to the church”

4 tetpadiov = “a squad of four soldiers” (so 4 squads = 16 soldiers)

6  @VAokéc te = “and guards ...” (t€ is enclitic)

9 “He did not know that what occurred [t0 ywouevov] through the angel was
real,” i.e., not imaginary (BDAG dain6ng 3)

10 “When they had passed the first and second guard, they came to the iron
gate” | v eépovcav gig v mdélv = “that leads into the city” (BDAG
oépm 6) | &EeMBovteg mpoijlbov poumv piav = “they went out and
proceeded a distance of one (cross-)street,” i.e., one block (acc. of extent of
space) (BDAG mpoépyopan 1)

11 év éavt® yevopevog = “having come to his senses” (BDAG yivopat 5¢)

12 ixavol = “many”

14 dmyyethev éotavor tov [Iétpov = “she announced that Peter was standing
at the door” (indirect discourse: infinitive + subject in the acc.)

15 obrtwg &gev = “that [it] was so” (indirect discourse) (BDAG &yw 10a)

17 &inév 1e = “and said” (cp. v 6)

18 i dpa 0 [étpog éyéveto = “as to what had become of Peter” (NIV; Moule,
p- 35; BDAG yivopou 4d; BDF §299(2)); i dpa = “What on earth?”

20 Subject of fv is Herod; avtév is Herod | &1 10 tpépecOor ontdv Ty
xodpav amo the Pacthkiic = “because their country depended on the king’s
country for food” (ESV), i.e., the Tyrians and Sidonians imported grain
from land personally owned by Herod.

25 minpoocavteg v Swkoviav = “when they had completed their service”
(ESV), i.e., famine relief (cp. dwaxovio in 11:29) | ocvunoparapdvieg =
“bringing [John Mark] with them” (ESV)

Acts 13

1 év A xatd TV odoav ékkAncioy = kotd TV ékkAnoiav v oboav v A. =
“in the church that is in Antioch” (BDF §474(5¢)) | "Hp@ddov cvvipopog =
“who had been brought up with Herod” (NIV, NASB; cp. BDAG)

5  &ilyov 82 kol Twévvry drmpémy = “they also had John as their helper”

8 “Elymas the magician (for so [obtwg] his name is translated)” (NASB);
whether “Elymas” translates “Bar-Jesus,” or “magician” translates
“Elymas,” the linguistic connections are no longer perspicuous to us.

10 padovpyia = “fraud” (NASB), “trickery” (NIV), “chicanery” (BDAG)

Vig, £x0pé — vocatives of vidg, £xOpoOg respectively



17

21
22

25

26
28

29
30
33
37
43

47

Ti Gv €in 10 Spapa = “what this vision might mean” (BDF §386)
depotnoaveg TV oikiav Tod Xipwvog = having “found out where Simon’s
house was” (NIV), or “having asked directions for Simon’s house” (NASB)
6v = “[the one] whom”

paptopovpevog = “well spoken-of” (cp. 6:3) | €xpnpoaticOn = “[divinely]
directed” (see BDAG, cp. Matt 2:12) | petomépyacdai og gic v oikov
avtod = “to send for you [to come] to his house” (pregnant &ig)

¢ &yéveto o eioeABeiv tov ITétpov is highly unusual. Possibilities: (1) “as
Peter was about to enter” (Fitzmyer), or (2) “when Peter’s entry took place”
(Moule, p. 129; cp. BDF §400(7)). Option (1) is to be preferred in light of
narrative (vv 25-27): As Peter was about to enter, Cornelius met him
(cvvavtioog), presumably at the door, prostrated himself, and was raised
up. Only then did Peter actually enter the house (v 27).

Kai £y® owtdc = “I too”

nmpocépyopat + dative of person = “to visit”

kauoi = kai époi — “and yet God has shown me” (BDAG «xai 1bn)

Tivi Ady@ = “for what reason” (BDAG Adyog 2d)

A7o teTap TG MUEPAG LEYPL TAVTNG ThG dpoag = “four days ago to this hour”
AUV Vv évatnv tpocevyduevoc = “I was praying during the ninth [hour]”
(accusative of extent of time; fjunv + participle = periphrastic)

oV KOAGG Emoinoag mapayevopevog = “you have been kind enough to come”
(NASB, ESV; BDAG koA®g 4a)

70 yevopevov prjpo = “the event that took place” (BDAG pijpa 2)

TovT® = “about him” (paptupém + dative of person about whom testimony
is given; BDAG laca) | indirect discourse: “that everyone who believes in
him receives forgiveness of sins through his name”

“Surely no one can [justly] withhold the water with the result that these
people who have received the Holy Spirit just as we [did] would not be
baptized, can they?” (BDAG koAdo 2, “to keep something back, refuse,
deny, withhold”)

Acts 11

10
12

14
15
17

18
19

avoondo = “to draw/pull up” (BDAG)

undév dwpivavta — could be: (1) “without misgivings” (NASB; cp. 10:20);
or (2) “making no distinction” (ESV; BDAG)

&v oi¢ = “by which”

&v 1@ apEacbai pe Aareiv = “as [ began to speak”

“If then God gave the same gift to them as he gave to us when we believed
in the Lord Jesus Christ, who as I that I could stand in God’s way?” (ESV)
Apa kol Toig E8veotv = “So then, to the Gentiles also ...”

amo g OAlvemg = “because of the persecution”

émi Xtepdve — possibilities: “in connection with Stephen” (NASB; NIV),
“over Stephen” (ESV), “against Stephen” (BDAG 12), “at the time of [the
death of] Stephen” (BDF §234(8))

Acts 7

1

11

12

14

16
19

21
24
25

26
28
29
30
35

38
39

42
43
44

Ei tadta obtmg Exey; = “Are these things so?” (NASB, ESV) — &i as marker
of direct question (BDAG 5a); &ym = “the situation is” (BDAG 10a)

npiv 1 = “before”

gig Vv yijv fjv dv oot 6ei€w — note Gv: “into whichever land I show you”
Subject of verbs must be inferred from context: “[God] made him to move
... [God] did not give him an inheritance ... [God] promised to give ...”
énnyyeiloto dodval ovtd €ig katdoyeowv avtTv = “promised to give it
[odThv = TV 71}V, the land] to him as a possession” (BDAG &ig 8b)

oVK Ovtog avtd tékvou = “though he had no child” (concessive gen. abs.)
avtd = 10 omépua (“They [the people of that foreign land, i.e., the
Egyptians] will enslave Abraham’s seed and mistreat it [i.e., them]”)

0 £0vog @ dav dovdevcovcty = “whichever nation to which they shall be
enslaved” (cp. v 3)

Subject of £dwkev is God. Subject of éyévvnoev and mepiétepey is Abraham.
kol Toadk [...] Tov Tak®dP, kol Toxop [...] tovg dddeko maTpLipyog —
ellipsis; supply &yévvnoev

nvpiokov — 3p imperfect of evpickw = “our fathers could find no food” (cp.
Lk 19:48)

axovoag Takop dvta owtia €ig Alyvmtov = “when Jacob heard that there
was grain in Egypt” (participle dvta in indirect discourse)

€v yuyois ERdopunkovta mévte = “consisting of 75 souls” (Moule, p. 79; cp.
LXX Deut 10:22; BDF §220(2); BDAG év 12)

Tifig apyvpiov = “for a sum of money” (genitive of price)

70 Yévog U@V = “our race” | tod motelv ta Ppipn Ekbeto AOTAV €1g TO )
CwoyoveioBar = “forced our fathers to expose their infants, so that they
would not be kept alive” (ESV) (§xBetoc < éxtifn, v 21)

€avti] €ig viov = “as her own son” (BDAG eig 8b; cp. LXX Exod 2:10)

1@ Kotomovovpéve = “for the oppressed man”

Subject of évoulev is Moses: “[Moses] thought that his brethren would
understand that God was granting them deliverance through his hand”

AEON ovtoic payopévolg = “he appeared to them as they were fighting”

“Do you want to kill me as you killed the Egyptian yesterday?” (ESV, NIV)
&v 1@ MOy 00T = “at this statement” (BDAG £v 9a)

&v eAoyi Tupog Patov = “in the flame of the burning bush”

Tovtov tov Moboiv, ov ipvicavto gindvteg = “This is the Moses whom
they disowned when they said”

Kol T@V matépmv Nudv — goes with earlier petd = “and [with] our fathers”

® ovk N0EAncav VKoot yevésot = “to whom [i.e., to Moses] our fathers
were not willing to be obedient”

M ... mpoonvéykaté pot = “You did not bring me ..., did you?”
avoiappdave = “to take up in order to carry, to take along” (BDAG 2)

nv + dative — “our fathers had the tabernacle of the testimony”

0 AaA®v = “the one speaking” (God) | avtiv = “it” (the tabernacle)



45

46

49

51

53

6

“Having received the tabernacle, our fathers under Joshua brought it with
them when they took the land from the nations God drove out before them.
It remained in the land until the time of David” (NIV)

Textual problem: the reading t@® oik® Tax®p (“for the house of Jacob™) is
preferred by most text critics. Nevertheless, t@ 0e® Taxdp (“for the God of
Jacob”) is instrinsically more likely (cp. LXX Ps 132:5), and is therefore
followed by NASB, ESV, NIV. See Metzger’s Textual Commentary on the
Greek New Testament.

moiog = “what kind of?”

amepituntot kapdiong kai toig woiv = “uncircumcised with respect to hearts
and ears” (dative of respect — Wallace, p. 144; BDF §197) | g ol motépeg
VU®V Kol vpelg = “As your fathers did, so do you” (ESV; BDAG «xai 2¢)

€lg datayag ayyélwv is difficult: (1) instrumental gig (BDAG 9; BDF
§206(1)) = “by directions of angels” (BDAG dwtayn), “by angelic
mediation” (Moule, p. 70); or (2) predicative €ig (BDAG 8) = “received ...
as the ordinances of angels,” “as ordained by angels” (NASB)

Acts 8

3
9

11

13
16

19
20

23
26

27
28

32
40

KoTd TOVG 0ikovg gicmopgvopevog = “entering house after house”
mpobvmijpxev payevov = “who had previously practiced magic” (verb
denoting modified sense of “to be” + supplementary participle; BDF
§414(1)) | Aéyov eivol Tva éovtov péyav = “claiming to be someone
great” (NASB; cp. BDF §301(1))

“And they paid attention to him because for a long time had amazed them
with his magic” (ESV)

0 0¢ Zipwv Kol autodg = “even Simon himself”

Periphrasis (Wallace, pp. 647-9): o0dénm fv émumentoxdc = “[The Spirit]
had not yet fallen” | Befanticpévol vmijpyov = “they had been baptized”
Kol = ko éuoi | @ &av €mO® = “everyone on whom I lay hands”

€in — voluntative optative (Wallace, pp. 481-3): “May your money perish,”
or “to hell with you and your money” (Phillips, cited in BDAG dndieia)
glg="“in" | O6p® ot dvta = “I see that you are”

abtn €otiv Epnuog — ad refers back to v 660v, and Epnuog (adjective) =
“isolated, unfrequented, empty” (BDAG) — “This is an isolated road”

d¢g €AnAvBer mpookvviiowv = “who had come to worship” (future participle
with telic meaning, Wallace, p. 636 n. 57; Moule, pp. 103, 140)

MV vmocTpépmv = “he was returning,” i.e., “on his way home” (NIV)

émi + accusative = marker of purpose (BDAG 11): “to the slaughter”

ebpétn eic Alwtov = “found himself at Azotus” (NASB, ESV, BDAG
gbpiokm 1b) | €wc 10D EABElV adtdv = “until he came to Caesarea”

Acts 9

1

2

3

8

éumnvéw + genitive | amefig kol povov — hendiadys = “murderous threats”
(NIV)

€l Aapoaockov Tpog Ttag cvuvayoyag = “to the synagogues in Damascus”
Omag ... dedepévoug dyayn = “so that he might bring them bound”

€av tvag gbpn g 0600 dvtag = “if he found any belonging to the Way”
(BDF §416(2))

é&v 1@ mopevechar €yéveto avtov &yyilewv T Aapook®d = “As he was
traveling, it happened that he was approaching Damascus” (NASB)
AveYUEVOV O TOV 0POaAU®Y avTod 00dEV EBlemev = “although his eyes
were open, he could not see anything” (concessive gen. abs.)

11-12 qmoov ... XZadrov ovopott Tapoéo = “look for a man from Tarsus

18
21
22
28
31
32

33

named Saul” | The Lord’s words to Ananias continue through end of v 12.
Subject of mpocevyeton and €idsv is “Saul.”

aménecay avtod amo T®V 0pBaAudY O¢ Aemideg = “something like scales
fell from his eyes” (ESV; BDAG Aemic)

mopBém = “to attack and cause complete destruction, pillage, make havoc
of, destroy, annihilate” (BDAG); cp. Gal 1:13,23 | &ig="“in"

ovyyxéw = “to confound” (ESV, NASB, BDAG), “to baffle” (NIV)

Subject of fjv is “Saul.”

k0’ 6Ang = “throughout” (BDAG xatd Alc); also v 42

dw mavtwv = “throughout all those regions” (NASB), “about the country”
(NIV), “among them all” (ESV)

€€ &1®V OKT® KoTaxeipevoy émt kpafartov = “who had been bedridden for
eight years” (NASB, NIV, cp. ESV)

36 Aopxag = “gazelle”

43 ’Eyéveto Muépag ikavag peivor = “it came about that he stayed for many
days”

Acts 10

2 514 mavtog = “continually”

7  @c + aorist — “when the angel had left” | 600 t@v oiketdv = “two of his
servants” | 1@V TPOoKAPTEPOVVIMOV aOT® — partitive genitive, the two
servants and the soldier are “from among those who attended him” (ESV)

10 "0ekev (3s imperfect of Béhm) yeboacsOar = “he wanted something to eat”

11 oxedog (neuter, not fem. as per UBS footnote) = “a material object used to
meet some need in an occupation or other responsibility” (BDAG 1);
oKedOC T ¢ 006vnv peyddnv = “something like a large sheet” (NIV)
téocapotv apyoais kabiépevov = “lowered by four corners” (BDAG dpyn 4;
kafiépevov — neuter in agreement with okedog)

14 ovdémote Epayov v kowov kol axdBaptov = “I have never eaten anything
that is common or unclean” (ESV) — on negatives with ndc, see BDF §302;
on kowvdg, see BDAG (cp. Rom 14:14)

15 «xoivov — 2s present imperative of kowdw (“to consider something to be

common or unclean”)
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